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индивидуальных высказываниях, требуют особой интеллектуальной рече-
творческой деятельности: именно ее результативность позволяет некоторым 
изречениям приобретать с течением времени статус афоризма.  
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Статья посвящена анализу специфики передачи политически корректной лексики с 

английского языка на русский, обусловленной расхождением в системах ценностей двух 
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Естественный язык является ведущим инструментом регуляции дея-

тельности человека любой национальности в различных сферах его жизни, 
поэтому изучение речевого поведения современной личности, глубинное по-
нимание того, насколько полно носитель (и неноситель) языка владеет его 
богатством, уместно и эффективно им пользуется, степень его языковой 
«гибкости» и способности к ассимиляции своего речевого поведения в зави-
симости от ситуации и условий общения, – одна из актуальных задач совре-
менной лингвистики, социологии и антропологии. Одним из наиболее важ-
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ных условий для обеспечения и реализации успешной и эффективной ком-
муникации является соблюдение общепринятых речевых правил и норм по-
ведения, а именно речевого такта и этикета [6, с. 514]. В связи с назревшей 
социальной потребностью в середине прошлого века в научный обиход было 
введено понятие политической корректности.  

Политическая корректность (калька от англ. political correctness, PC) – 
«культурноповеденческая и языковая тенденция, нацеленная на замену усто-
явшихся терминов, способных задеть чувства и достоинство того или иного 
индивидуума эмоционально нейтральными и/или положительными эвфе-
мизмами [5]». 

Понятие политической корректности по-разному трактуется зарубеж-
ными и отечественными исследователями. Остановимся на некоторых дефи-
нициях. Так, в “Encyclopaedia Britannica” предлагается понимать явление по-
литической корректности как “term used to refer to language that seems in-
tended to give the least amount of offense, especially when describing groups 
identified by external markers such as race, gender, culture, or sexual orientation 
[2]”. Авторы “Collins English Dictionary” предлагают трактовать политиче-
скую корректность следующим образом: “political correctness is the attitude or 
policy of being extremely careful not to offend or upset any group of people in so-
ciety who have a disadvantage, or who have been treated differently because of 
their sex, race, or disability [1]”. 

А. В. Пузаков и А. Ю. Слугина описывают политическую корректность 
как «социально-политическое, культурное и языковое явление, нацеленное 
на преодоление любых проявлений ущемления чьих-либо прав из-за расовой 
принадлежности, пола, сексуальной ориентации, религии, возраста, матери-
ального достатка, состояния здоровья, внешности и прочих факторов, кото-
рые могут стать причинами дискриминации; это явление предполагает ис-
пользование в речи специфических лексических средств, исключающих лю-
бые потенциально дискриминационные коннотации [4]». 

При освоении правил и норм английского языка необходимо уделять 
особое внимание пониманию правил политически корректного языка и обу-
чать уместному и тактичному использованию политически корректных еди-
ниц в речи, имитируя реальные ситуации общения. Человеку, изучающему 
английский язык в качестве иностранного, часто непонятно, какие слова не 
стоит использовать в речи по разного рода причинам и какими политически 
нейтральными единицами их можно заменить. Слова, которые составляли 
основу его Active vocabulary при изучении иностранного языка в школьные 
годы (например, steward, actor, poor, policeman, chairman и т.д.), в современ-
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ных реалиях могут оказаться политически некорректными, что обусловлива-
ет нежелательность их употребления в процессе межкультурного взаимодей-
ствия с носителями английского языка [7, с. 514–516]. 

Несмотря на то что на сегодняшний день правила языковой политкор-
ректности в России недостаточно ассимилированы по сравнению с западны-
ми странами, тем не менее важным представляется вопрос о верной и одно-
значной трактовке политически корректной единицы, а следовательно, о не-
оценимой роли переводчика в процессе передачи информации с одного язы-
ка на другой. 

При переводе материалов, содержащих элементы политически кор-
ректной лексики, переводчики наиболее часто используют следующие прие-
мы перевода: адаптация БЭЛ; подбор имеющихся в русском языке политиче-
ски корректных эвфемизмов; поиск лексических соответствий в толковых 
словарях и словарях иностранных слов. Выбор оптимального приема пере-
вода неизменно зависит от предложенного лингвистического и экстралинг-
вистического контекста и общей направленности переводимого текста.  

В данной работе рассмотрим наиболее сложный прием перевода поли-
тически корректной лексики – адаптацию БЭЛ, которая включает в себя 
калькирование, описательный перевод, транскрибирование, транслитерацию 
или их комбинации. 

Калькирование – прием перевода, при котором слова и выражения од-
ного языка поморфемно или пословно передаются на другой язык. Данный 
прием перевод является продуктивным в контексте пополнения словарного 
состава русского языка новыми политически корректными единицами; кро-
ме того, использование данного переводческого приема позволяет наиболее 
полно передать стилистическое и коннотативное значение политкорректных 
слов и выражений: 

economically disadvantaged – экономически ущемленный; 
social stereotypes – социальные стереотипы. 
Транскрибирование и транслитерация представляют собой перенос бу-

квенной или звуковой формы слова на язык перевода:  
anti-Russian nationalist sentiment and pressure – антироссийские на-

строения и давление. 
Описательный перевод наиболее часто используется для перевода от-

дельных лексических компонентов в составе политкорректных выражений 
(как, например, компоненты “-challenged”, “-impaired”, “-inconvenienced”), 
поскольку они на сегодняшний день не имеют эквивалента в языке перевода: 
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vertically challenged – человек с нестандартными вертикальными про-
порциями (пропорциями тела); 

physically challenged – с ограниченными физическими возможностями. 
Для того чтобы максимально полно, точно и понятно передать полити-

чески корректное выражение с английского языка на русский, переводчики 
нередко комбинируют транскрибирование/транслитерацию и описательный 
перевод: 

animal lookism – энимал лукизм, предвзятое отношение к животным 
из-за их неопрятного внешнего вида; 

beardism – биардизм, притеснение лиц мужского пола в зависимости 
от наличия растительности на лице; 

preseteeism – «презентеизм (ситуация, когда работник проводит на 
рабочем месте больше времени, чем это необходимо или требуется усло-
виями трудового соглашения, с целью выслужиться перед начальством и 
заработать бонусы)» [5]. 

Проведенное исследование служит доказательством того, что ключе-
вой целью укрепления позиций феномена политической корректности явля-
ется достижение речевого компромисса (в том числе и благодаря адекватно-
му переводу политкорректных единиц), распространение идей глобализации 
и мультикультурализма, недопустимость невнимательного, а нередко и пре-
небрежительного отношения к нормам и ценностям различных наций и на-
родностей, а также безусловное признание прав каждого человека на уни-
кальность и неповторимость [6, с. 160]. 
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Linguistic features of juridical terms 

 
Цель статьи – рассмотреть проблемы, связанные с юридической терминологией на 

английском языке и её переводом на русский и узбекский языки. Большая часть отличи-
тельных черт и особенностей юридической терминологии объясняется влиянием истори-
ческих, культурных, социальных и политических факторов на языковое сообщество. 
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The purpose of this article is to consider the problems associated with the juridical ter-

minology in English and its translation into Russian and Uzbek languages. Most of the 
distinguishing features and features of legal terminology are explained by the influence of 
historical, cultural, social and political factors on the language community. 

Keywords: term, juridical terminology, juridical concepts, juridical interpreting, proper-
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Currently English language has become the leading language for running 

business. Additionally, it has become important as the functional language of 
many juridical firms and multinationals. Therefore, the number of people who 
show interest in learning English terminology has increased lately. Depending on 
their communicative function, juridical English consists of several kinds of writ-
ing. There are three different types of juridical writing to be distinguished 
[2, p. 81]: 


